PROLOGUE

the which we send to you specially for that we are assured both
he and you will take joy and pleasure therein.

True it is, right high and excellent Princess, our very dear
and best-beloved good cousin, that for the consideration which
we are bound to have for the treaty and appointment that was
of long time made,, promised, accorded and sworn between the
late King our lord and father and our father-in-law and mother-
in-law the King of Aragon and the Queen of Spain his consort,
concerning the marriage of ourself to the Lady Katharine their
daughter, and considering also the betrothals that were afterwards
made between us and her per vcrha praesenti? we being come to
full age, as well among divers wise counsels, honourable instruc-
tions and behests that the King, our said late lord and father,
gave us when he summoned us before him, he being then upon
his death bed, he gave us express command that we should take
in marriage the Lady Katharine, in fulfilment of the said treaty
and appointment of the said betrothals. Now, therefore, in
obedience to his command and instruction, which we would not,
neither in this nor in a thousand other things whatsoever they
be, disobey nor infringe: considering also the worthy, great and
honourable alliance and affinity that there is between our most
honoured brother and cousin the Emperor your said father, our
cousin and brother-in-law the Prince of Spain your nephew, your
house of Burgundy and us and our realm of England, by reason
of the marriage concluded and accorded between our said cousin
and brother-in-law your nephew and the Lady Mary our sister,2
as well for that it seems to us that in view of the said betrothals,
promises and oaths made on our part, and on the other the dis-
pensation obtained from our holy father the Pope, as well by the
King my said late lord and father as by the said King of Aragon

1 There is no English phrase for the French * par parolles de present';
but cf. Webster, Duchess of Malfi, I, i, * I have heard lawyers *;ay, a con-
tract in a chamber per verha present} is absolute marriage '. The actual
legal phrase is per verba dc praescnti^ and means a contract of marriage
by words*

3 In the MS. there follows the phrase, ' et nous maintenant & son ante/
meaning, presumably, * and now us to his aunt \ This does not make
sense in the context. Though true, as a statement of fact, it cannot be
included with the other preliminary * causes and considerations * which
lead up to this very statement in L 6, p, 10* It reads like a hasty
interpolation,
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